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 قزَ الر َ َحَ يَ ات َف َمَ 

izq)R( rovisionPkeys to َ

ل ى الأ و  ب ةَ  ط  َالخ 

َ ه ََإ نَّ ت غ ف ر  ن س  ين ه ،َو  ت ع  ن س  و  د هَ  م  د َلِل  ،َن ح  م  الح 
َ ن  م  َل ه ،َو  لَّ َم ض  ف لَ  َاللهَ  د  َي ه  ن  َإ ل يه،َم  ون ت وب 

َل ه ،َوَ  ي  َه اد  َف لَ  ل ل  دَ ي ض  ه  َاللهَ َأ ش  إ لََّ َإ ل هَ  َلَ  أ ن 

َل ه ،َوَ  يك  َش ر  لَ  د هَ  ح  دَ و  ه  دًاَع ب د هَ َأ ش  مَّ ح  َم  أ نَّ
س ول ه َ. ر   و 

All praise is due to Allah. We praise 
Him, seek His assistance, ask for 
His forgiveness, and turn to Him in 
repentance. Whomever Allah 
guides, there is none who can lead 
him astray, and whomever He 
allows to go astray, there is none 
who can guide him. I bear witness 
that there is no deity worthy of 
worship except Allah, alone, 
without any partners, and I bear 
witness that Muhammad is His 
servant and Messenger. 
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اَب ع دَ  يَ:َأ مَّ ن ف س  َو  ي ك م  ص  َاللهَ َبِتقَْوَىف أ و 

،َمَ كَ ي  َب َن ََة َنََّواَسَ ع َب َاتََّم،َوَ كَ بََّرَ َواَالله َق َاتََّ،َف َهَ ت َب َاق َرَ ومَ 

 ي!ان َمَ الأ َواَب َعَ دَ خَ نَ لََت َي،َوَ اص َع َالمَ واَرَ ذَ احَ وَ 

عَليَْكُمْ وَمَا أنَْزَلَ  وَاذْكُرُوا نِعْمَتَ اللِ ﴿َ:جل جلالهقالَ

عَليَْكُمْ مِنَ الْكِتاَبِ وَالْحِكْمَةِ يعَِظُكُمْ بِهِ وَاتَّقوُا 

 ﴾.الل

After that, I advise you and 

myself to have Taqwa of Allah 

and be mindful of Him. Fear 

Allah, your Lord, follow the 

Sunnah of your Prophet, and 

beware of committing sins. Do 

not be deceived by worldly 

desires. As Allah Almighty says, 

'And remember Allah's favor 

upon you and what He has 

revealed to you of the Book 

and wisdom. He admonishes 

you with it. So fear Allah'.  
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إلىََاسَ وَالنََّدَ غَ ،َي َدَ يَ دَ جَ َاح َب َصَ َل َ كَ َةَ اي َدَ ب ََعَ مَ  :اللهََادَ ب َعَ 

َيَ الع ََةَ مَ قَ ل ََنَ اَعَ ثًَحَ ب َ،َوَ قَ زَ ر َ لَ اَلَ بًلَ َطَ َ؛مَ هَ الَ مَ عَ أ َ يَفَ وَ َ.ش 

َنَ عَ َثَ حَ )الب ََحَ ب َصَ ،َأ َةَ ي َاد َ المَ َانَ ي َغَ طَ ،َوَ اة َي َالحَ َة َرَ مَ غَ 

َق َغ َشَ ي ََا(َه مَ قَ زَ الر َ  َالنََّوَ ل َل  َب  َىل َيَعَ ل وََ ت َسَ ي ََاقًَل قَ َ،َوَ اس 

ه َيَ ات َف َمَ وَ َه َاب َوَ بَ اَأ َمَ ؟َوَ قِ زْ الر ِ  ةُ قَ يْ قِ ا حَ مَ فَ َ؛مَ هَ رَ يَ كَ فَ ت َ  ؟َح 

Worshipers of Allah, with the 

beginning of each new 

morning, people set out to 

pursue their work, seeking the 

Sustenance (Rizq) that sustains 

life. Amid the complexities of 

life and the dominance of 

materialism, the pursuit of 

sustenance has become a 

preoccupation that occupies the 

hearts and a source of anxiety 

that overwhelms the thoughts. 

So, what is the reality of 

sustenance? What are its doors 

and keys?  
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َإ َ: ونَ مَ لَ سَ اَالمَ هَ ي أَ َ َوَ اَك ت ب َاق ن َزَ رَ أ َنَّ َفيَحَ ن َت  ن 

إِنَّ أحََدَكُمْ يجُْمَعُ  )َ:صلى الله عليه وسلمَقالَ!ااتنَِ هَ نِ أمَُّ وْ طُ بُ 

هِ  ثمَُّ يرُْسَلُ المَلكَُ فيَنَْفخُُ ...خَلْقهُُ فِي بطَْنِ أمُ ِ

وحَ فِيهِ  بِكَتبِْ   :وَيؤُْمَرُ بِأرَْبعَِ كَلِمَات   ،الرُّ

 .1(وَشَقِيٌّ أوَْ سَعِيد   ،وَعَمَلِهِ  ،وَأجََلِهِ  ، رِزْقِهِ 

O Muslims, indeed, our 

provisions have been decreed 

while we were still in the wombs 

of our mothers! The Prophet 

Muhammad (صلى الله عليه وسلم) said: "Each 

one of you is gathered in the 

womb of his mother.…Then 

Allah sends an angel who is 

ordered to write four things: 

his provision, his age, his 

deeds, and whether he will be 

among the wretched or the 

blessed "َ.َ   

 
 .َ(2643)ومسلمََ(،3208)رواهَالبخاري1ََ
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علىَََكَ يَ ت َأ يَ َََفَ وَ سَ ف ََ:قَ زَ رَ َنَ مَ ََكَ ل ََانَ اَكَ مَ و

!كَ ت َوََّق َب ََه َال َن َت ََنَ ل ََ:كَ رَ يَ غ َل َََانَ اَكَ مَ ،َوَ كَ فَ عَ ضَ 
2ََ 

What is destined for you as 

sustenance will come to you, 

no matter how weak you may 

be. And what is not destined for 

you, you will not attain it, no 

matter how strong you may be. 

 

 

 

 

 

 

 

 
زْقِ: فلَََ بدَُّ مِنْ حُصُولِهِ  اللُ قسََمَ   فمََنْ م:َ)ي َالق ََقالَابنَ 2َ لهَُ بنِصَِيب  مِنَ الر ِ
وَمَنْ لَمْ يقَْسِمْ لهَُ ذلَِكَ: فلَََ سَبيِلَ لهَُ إِليَْهِ الْبتََّةَ: كَمَا لََ سَبيِلَ لهَُ إلِىَ   !لهَُ 

فسََوْفَ يأَتِْيهِ عَلىَ ضَعْفِهِ،  :الطَّيرََانِ إِلىَ السَّمَاءِ، وَحَمْلِ الجِباَلِ! فمََا كَانَ لهَُ 
تِهِ  :وَمَا لمَْ يكَُنْ لهَُ   (.َباختصار2/143مدارجَالسالكينَ)(.َفلَنَْ ينَاَلهَُ بقِوَُّ
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نَّ  عِي، أَ ثَ في رُوْ فَ إنَّ رُوحَ القدُُسِ نَ : )صلى الله عليه وسلمََقال

ا، لهََ جَ مِلَ أَ كْ تَ سْ تَّى تَ تَ حَ وْ مُ تَ  سًا لنَْ فْ نَ 

: رَ الآخَ َثَ يَ دَ وفيَالحَ ، 3( ا قهَزْ رِ عِبَ  وْ تَ سْ تَ وَ 

زْ نَّ اإِ )  .4!( كَمَا يطَْلبُهُُ أجََلهُُ  :دَ بْ ليَطَْلبُُ العَ  قَ لر ِ

The Prophet Muhammad َصلى الله عليه وسلمَ

said: "The Holy Spirit has 

breathed into me that no soul 

shall die until it completes its 

appointed term and receives 

its provision in full." In 

another hadith, he also said: 

"Provision seeks the slave 

just as his term (death!) 

seeks him"َ. 

 

 

 
وصححهَالألبانيَفيَصحيحَالجامعَََ(،10/26)َرواهَأبوَنعيمَفيَالحلية3َ
(2085.َ) 
(،َوصححهَالألبانيَفيَصحيحَالترغيب3238َرواهَابنَحبانَ)4َ
(1703.َ) 
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َعَ لب َاَانَ اَكَ مََّل وََ  َمَ شَ أ ََنَ مَ َ،قَ زَ الر َ َنَ حث  اََد  

َالَ غ َشَ ي َ ب اد ة ََ،انَ سَ نَ ل  َع  ع ن  ف هَ  ر  َي ص  ق د  و 

نَ  م  ح  ذ اَ،َالرَّ ل ه  ََهَ ب َََلَّقَ ع َت ََنَ مَ ل ََقِ زْ الر ِ بِ  اللُ  لَ فَّ كَ تَ و 

وَمَا ﴿: تعالىَقالَ!ه َت َادَ ب َعَ َنَ سَ حَ أ َالى،َوَ ع َت َ

مَا أرُِيدُ   *وَالإنْسَ إِلَ لِيعَْبدُُونِ خَلقَْتُ الْجِنَّ 

َ  *مِنْهُمْ مِنْ رِزْق  وَمَا أرُِيدُ أنَْ يطُْعِمُونِ  إِنَّ اللََّّ

ةِ المَتِينُ  اقُ ذوُ الْقوَُّ زَّ  .  ﴾هُوَ الرَّ

When it comes to seeking 

sustenance, it is one of the 

most preoccupying concerns 

for humans. Sometimes, it can 

divert them from worshipping 

the Most Merciful. Therefore, 

Allah has guaranteed 

sustenance for those who turn 

to Him in worship and excel in 

their devotion. He says in the 

Quran: "And I did not create 

the jinn and mankind except 

to worship Me. I do not want 
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from them any provision, nor 

do I want them to feed Me. 

Indeed, it is Allah who is the 

[continual] Provider, the firm 

possessor of strength."  

َالق د س ي ي ث  د  غْ  ،ياَ ابْنَ آدَمَ ):َوفيَالح  تفَرََّ

أمَْلََْ صَدْرَكَ غِنىً، وَأسَُدَّ فقَْرَكَ، وَإِلََّ  :لِعِباَدَتِي

 .5!( مَلََتُْ يدََيْكَ شُغْلًَ، وَلمَْ أسَُدَّ فقَْرَكَ   :تفَْعلَْ 

In a sacred hadith, Allah says: 

"O son of Adam, devote 

yourself to My worship; I will fill 

your heart with contentment 

and remove your poverty. But if 

you do not do so, I will fill your 

hands with problems and will 

not remove your poverty"َ. 

 
(،َوصححهَالألبانيَفيَالسلسلةَالصحيحة2466َرواهَالترمذيَ)5َ
(1359.َ) 
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َ:جل جلالهقالََ!قَ زَ الر َ َنَ ائ َزَ خَ ََهَ دَ ي َب ََ-ه َدَ حَ وَ -َالله َوَ  
ََادَ رَ أ ََنَ مَ وَ َ.﴾وَإِنْ مِنْ شَيْء  إِلََّ عِنْدَناَ خَزَائِنهُُ ﴿
َح َيات َف َمَ ب َََهَ ي لَ عَ َن،َف َائ َزَ الخَ ََكَ ل تَ ََه َل ََت حَ ت فَ َأ نَ 

 ح:يَ ات َف َالمَ َكَ ل تَ ََلَ وََّأ وََ َ؛قزَ الر َ 

Allah alone holds the keys to 

the treasures of sustenance. 

He says in the Quran: "And 

there is no creature on earth 

but that upon Allah is its 

provision." If someone desires 

that these treasures be opened 

for them, they must hold the 

keys to sustenance. The 

foremost key among them is: 
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؛َكَ ف َاه ََالله ََ كَ لَ  َالتََّوَ  قََّقَ  َحَ  نَ  َعَ ل َىَاللهَ :َف َمَ  كَ لَ  التََّوَ 

فهَُوَ   وَمَنْ يتَوََكَّلْ عَلىَ اللِ ﴿ !قزَ الر َ َمََّهَ 

 لوَْ أنََّكُمْ تتَوََكَّلوُنَ عَلىَ اللِ :ََ)صلى الله عليه وسلمَ.َقال﴾حَسْبهُُ 

تغَْدُو  :لرََزَقكَُمْ كَمَا يرَْزُقُ الطَّيْرَ  ؛حَقَّ توََكُّلِهِ 

 خِمَاصً ا، وَترَُوحُ بطَِاناًَ(6.َ

Putting your trust in Allah: 

Whoever truly relies on Allah, 

Allah will suffice them. The 

Prophet Muhammad (صلى الله عليه وسلم) said: 

"If you truly trust in Allah with 

due reliance, He will provide 

for you as He provides for the 

birds. They set out in the 

morning with empty 

stomachs and return full."  

 

 

 
(،َوصححهَالألبانيَفيَالسلسلةَالصحيحة2344َرواهَالترمذيَ)6َ
(310.) 
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ات مَ قالَ مَ َح  تُ أنََّ رِزْقِي لََ يأَكُْلهُُ  عَلِمْ :َ)الأ ص 

 .7!َ(مَأنََّتْ بِهِ نفَْسِيغَيْرِي، فاَطْ 

Hatim al-Asamm said: "I have 

realized that no one but me 

will consume my sustenance, 

so my soul has found 

contentment in it." This 

underscores the significance of 

placing your trust in Allah while 

acknowledging that your 

sustenance ultimately comes 

from Him. 

 

 

 

 

 
 (.11/485سيرَأعلَمَالنبلَء،َالذهبيَ)7َ
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يَاف َن َلََي ََ،لَلالحَ َقَ زَ الر َ ََبَ ل َفيَطَ َلَ مَ الع َوَ 

جَعلََ لكَُمُ الْْرَْضَ ذَلوُلًَ ﴿ الل َف ََ؛علىَاللهَ َلَ كَ وَ التََّ

  .﴾ فاَمْشُوا فِي مَناَكِبِهَا وَكُلوُا مِنْ رِزْقِهِ 

Engaging in lawful means to 

seek sustenance does not 

contradict putting trust in Allah. 

Allah says in the Quran: " It is 

He who made the earth a 

place of settlement for you - 

so walk among its slopes and 

eat of His provision."  

 

َو لَ ن اسًاَأَََعُمَرُ ل ق ي  َالع م  َع ن  ل ي ن  :َع اط  ،َف ق ال 

ل ونَ )ق ال وا:ََََ(؟مَنْ أنَْتمُْ ) ك   ت و  َالم  ن  :َفَ(َ،ن ح  ق ال 

لوُنَ ) لُ الَّذِي يلُْقِي  !بلَْ أنَْتمُُ المُتأَكَ ِ إِنَّمَا المُتوََك ِ

 َ.8( حَبَّهُ فيِ الْْرَْضِ، وَيتَوََكَّلُ عَلىَ اللِ 

 

 
 (.507جامعَالعلومَوالحكم،َابنَرجبَ)8َ
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Once, Omar ibn al-Khattab met 

some people who were not 

working and claimed to be 

putting their trust in Allah. Omar 

asked them "Who are you?", 

They replied, "We are the ones 

who put their trust in Allah 

(mutawakkilun)." Omar 

responded "No, you are al-

muta'akkilun (those who are 

relying on others). The one 

who puts their trust in Allah 

is the one who plants his 

seed in the ground and then 

relies upon Allah." 
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،َةَ مَ يَ ظَ الع ََقَ زَ الر َ َح َيات َف َمَ َنَ مَ َ:جل جلالهَىَاللهَ وَ قَ ت َوَ 

يجَْعلَْ لهَُ  وَمَنْ يتََّقِ اللَ َ﴿َ:ة َرَ يَ ب َالكَ َهَ اب َوَ ب أَ وََ 

 .﴾مَخْرَجًا وَيرَْزُقْهُ مِنْ حَيْثُ لََ يحَْتسَِبُ 

And Taqwa of Allah is among 

the great keys to sustenance, 

and its vast gates, Allah says: 

"And whoever fears Allah - 

He will make for him a way 

out and will provide for him 

from where he does not 

expect."  

ََلًََاف َغَ َتَ نَ كَ َنَ إ ََىَاللهَ وَ قَ ت َب َََكَ ي لَ َعَ 

َيرَ دَ لََت ََثَ يَ حَ َنَ مَ َاقَ زَ رَ الأ َب ََكَ يَ ت َأ يَ ََ

ََقَ ازَ رَ َالله َوَ َرَ قَ الف ََافَ خَ ت ََفَ يَ كَ ف َ

َرَ حَ فيَالب ََوتَ الحَ وَ َرَ يَ الطَََّقَ زَ رَ َدَ ق َف ََ

Adhere to the fear of Allah, if 

you are heedful, 
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He will bring sustenance to you 

from where you do not 

perceive. 

So why do you fear poverty? 

Allah is the Provider,َ 

He has provided for the birds 

and the fish in the sea. 
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ََه َدَ لََ وَ أ ََظَ ق َي أَ َََنَ مَ ف َََ:اقَ زَ رَ ل َل ََة َب َالَ جَ َلَة َالصََّوَ 

ََمَ هَ ي لَ َعَ َتَ وََّف ََدَ ق َف ََ؛َة َلَ َصََّل لَ ََمَ هَ ظَ قَ وَ ي ََمَ ل َ،َوَ ةَ سَ رَ دَ مَ ل لََ 

لََةِ أهَْلكََ بِ وَأمُْرْ ﴿َ!اَيمًَظَ اَعَ قًَزَ رَ   وَاصْطَبرِْ  الصَّ

ََنَ ابَ َ.َقالَ ﴾نحَْنُ نرَْزُقكَُ  رِزْقاًعَليَْهَا لََ نسَْألَكَُ 

لََةَ ير:َ)ث َكَ  زْقُ مِنْ   ؛يعَْنِي إِذَا أقَمَْتَ الصَّ أتَاَكَ الر ِ

 .9ََ(!تحَْتسَِبُ  حَيْثُ لََ 

Prayer brings sustenance, so 

whoever wakes his children for 

school but not for prayer has 

missed out on great sustenance. 

"And enjoin prayer upon your 

family [and people] and be 

steadfast therein. We ask you 

not for provision; We provide 

for you." Ibn Kathir said, "It 

means when you establish 

prayer, sustenance comes to 

you from where you do not 

anticipate"َ. 

 
 (.288َ/5تفسيرَابنَكثيرَ)9َ
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مَ َنَ مَ وَ  ل ََلَ ع َجَ َ:ارَ ف َغَ ت َسَ الََ َل ز  مَ اللهَ  َهَ كَ َنَ هَ  َل   م  

جًا َض َكَ َنَ مَ وَ َ،ف ر  َمَ يَ ل   َنَ مَ َرَزَقهَُ وَ َ،جًارَ خَ ق 

َلََي َيَ حَ  فقَلُْتُ اسْتغَْفِرُوا رَبَّكُمْ إِنَّهُ  ﴿َ!بَ سَ ت َحَ ث 

  *يرُْسِلِ السَّمَاءَ عَليَْكُمْ مِدْرَارًا *كَانَ غَفَّارًا

 . ﴾وَيمُْدِدْكُمْ بِأمَْوَال  وَبنَِينَ 

And whoever persists in 

seeking forgiveness, Allah will 

grant him relief from every 

worry, a way out from every 

hardship, and will provide for 

him from sources he could 

never have imagined. 'So I 

said, Ask forgiveness from 

your Lord; indeed, He is ever 

a Perpetual Forgiver. He will 

send [rain from] the sky upon 

you in [continuing] showers. 

And give you increase in 

wealth and children”. 
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ََ:ة َرَ مَ والع ََج  َالحَ َنَ يَ ب ََة َع َاب َت َالمَ وَ  َالف ق ر  ي ن ف ي ان 

الذ ن وبَ  الذَّه ب َََ:و  َو  يد  د  َال ح  ب ث  َخ  ير  اَي ن ف يَالك  ك م 

ةَ  ال ف ضَّ  10َ!و 

And the consecutive 

performance of Hajj and Umrah 

removes poverty and wipes 

away sins just as the bellows 

remove impurities from iron, 

gold, and silver. 

 

 

 

 

 

 

 
الألبانيَفيَالسلسلةَالصحيحةَ(،َوصححه810َرواهَالترمذيَ)10َ
(1200.َ) 
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مَا  :َ)ثَ يَ دَ يَالحَ فَ ف ََ:قَ زَ فيَالر َ َدَ يَ زَ ت ََة َق َدَ الصََّوَ 

وَمَا  ﴿:َتعالىَقالَ.11َ(نقَصََتْ صَدَقةَ  مِنْ مَال  

أنَْفقَْتمُْ مِنْ شَيْء  فهَُوَ يخُْلِفهُُ وَهُوَ خَيْرُ 

ازِقِينَ   .﴾الرَّ

And charity increases wealth. In 

a hadith it says: 'No charity 

ever decreased wealth.' Allah 

says in the Quran: 'And 

whatever thing you spend [in 

His cause] - He will 

compensate it; and He is the 

best of providers.'. 

 

 

رَ  :ينَ اكَ سَ المَ وَ َاءَ ف َع َالضَ وَ  اد  ص  َم  ن  َ؛َقَ زَ لر َ اَم 

هَلْ ) : صلى الله عليه وسلم  قالَ!مَ هَ ىَب َن َت َاعَ وَ ََ،مَ هَ ي لَ إَ ََنَ سَ حَ أ ََنَ مَ لَ 

َنَ مَ وَ  .12!( تنُْصَرُونَ وَترُْزَقوُنَ إِلََّ بِضُعفَاَئِكُمْ 

 
 (.2588رواهَمسلمَ)11َ
 (.2896رواهَالبخاريَ)12َ
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َأ َحَ أ َ فيََه َل ََادَ زَ ي َوَ َ،ق هَ زَ فيَرَ ََط َل ه َسَ بَ ي ََنَ بَّ

 13َ!يصَِلْ رَحِمَهُ لْ فَ َ؛َهَ رَ مَ عَ 

And the weak and the needy 

are sources of sustenance for 

those who treat them kindly and 

take care of them. The Prophet 

Muhammad (peace be upon 

him) said, 'Do you not assist 

and provide for your weak 

ones so that you may be 

provided for and granted 

sustenance?' If someone 

desires their sustenance to 

expand and their life to be 

extended, let them maintain 

their family ties"َ. 

 

 
 (.2557(،َومسلمَ)5640رواهَالبخاريَ)13َ
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فيَََبَ ذَ كَ َنَ مَ وَ َ،هَ ق َزَ فيَرَ َكَ رَ وَ ب ََ:هَ عَ يَ فيَب ََقَ دَ صَ َنَ مَ وَ 

لبيَ ِعاَنِ بِالْخِياَرِ  ا)َََ:صلى الله عليه وسلمَقالَ!هَ ق َزَ رَ َة َكَ رَ ب ََتَ ق َحَ :َمَ هَ عَ يَ ب َ

قاَ  بوُرِكَ لهَُمَا فِي  :فإَِنْ صَدَقاَ وَبيََّناَ :مَا لمَْ يتَفَرََّ

 َ.14َ(مُحِقتَْ برََكَةُ بيَْعِهِمَا  :بيَْعِهِمَا، وَإنِْ كَذَباَ وَكَتمََا 

Whoever is truthful in their 

transactions will be blessed in their 

sustenance, and whoever lies in 

their transactions, the blessings in 

their sustenance will be removed. 

The Prophet Muhammad PBUH 

said, 'The two parties in a 

transaction have the option to 

cancel or to confirm the deal, as 

long as they have not separated, 

and if they are honest and clear in 

their dealings, their transaction 

will be blessed. But if they lie and 

conceal facts, the blessings in 

their transaction will be removed'. 

 
 (.1532(،َومسلمَ)2110رواهَالبخاريَ)14َ
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فيََقَ زَ الر َ ََابَ وَ ب أَ ََكَ هَ جَ فيَوَ ََتَ ق َلَ غَ اَأ َذَ إ وََ 

ََكَ يَ دَ ي ََعَ ف َارَ ،َوَ اءمَ السَّ َابَ ب ََعَ رَ اقَ ف ََ؛ضِ رْ الَْ 

 ﴾.َوَفِي السَّمَاءِ رِزْقكُُمْ وَمَا توُعَدُونَ !َ﴿اءَ عَ الدَ ب َ

When the doors of sustenance 

on Earth seem closed to you, 

knock on the door of the 

heavens and raise your hands 

in supplication. Allah says: ‘For 

in the heavens is your 

sustenance and what you are 

promised’. 
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َنَ رًاَمَ طَ خَ ََدَ شَ أ َََ،قَ زَ الر َ َطَ سَ ب َىَوَ ن َالغَ ب ََلَءَ الب َوَ 

َالب َ َمَ حَ الرََّدَ بَ عَ َقال!َقَ زَ الر َ َقَ يَ ض َوَ َرَ قَ الف َب ََءَ لَ  ن 

اءِ فصََبرَْناَ، وَبلُِيناَ :َ)َوفَ بنَعَ  رَّ بلُِيناَ بِالضَّ

اءِ فلَمَْ    .15َ!(نصَْبرِْ بِالسَّرَّ

Trials through wealth and 

abundance of sustenance are 

more dangerous than trials 

through poverty and restricted 

sustenance. Abdur-Rahman ibn 

'Awf said, 'We were tested 

with adversity and we 

endured, but we were also 

tested with prosperity, and 

we could not endure it'! 

َنَ مَ َرَ ذَ احَ ف ََ:قَ زَ الر َ فيَََكَ ي لَ َعَ َقَ ي  َاَضَ ذَ إ وََ 

ا إذَِا مَا ابْتلَََهُ فقَدََرَ  ﴿قالَتعالى:ََ!طَ خَ سَ التََّ وَأمََّ

إِنَّ :ََ)صلى الله عليه وسلمقالََ﴾.عَليَْهِ رِزْقهَُ فيَقَوُلُ رَب ِي أهََاننَِ 

نْياَ مَنْ يحُِبُّ وَمَنْ لَ يحُِبُّ  اللَ  وَلَ  ،يعُْطِي الدُّ

 
 (.1/100رواهَأبوَنعيمَفيَحليةَالأولياءَ)15َ
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ينَ إِلَ لِمَنْ أحََبَّ   فمََنْ أعَْطَاهُ اللُ  ؛يعُْطِي الد ِ

ينَ   َ.16َ(فقَدَْ أحََبَّهُ  ؛ الد ِ

When you face difficulty in 

sustenance, beware of 

becoming resentful. Allah says, 

'But as for when He tries him 

and restricts his provision, 

he says, 'My Lord has 

humiliated me.'' The Prophet 

Muhammad PBUH said, 

'Indeed, Allah gives worldly 

possessions to those He 

loves and those He does not 

love, but He gives faith only 

to those He loves. So, 

whoever is given faith by 

Allah, He has loved him"َ. 

 
 (.714(،َوصححهَالألبانيَفيَالسلسلةَالصحيحةَ)3490رواهَأحمدَ)16َ
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َق وَ  ل  ت غ ف رَ أ ق و  اس  َالله ََل يَه ذ ا،َو  َك ل   ن  َم  ل ك م  َو  ل ي 
يم ح  َالرَّ َالغ ف ور  ه و  إ نَّهَ  هَ  و  ت غ ف ر  َذ ن ب ؛َف اس 

الثَّان ي ة َ ب ةَ  ط   الخ 

ع ل ى َل هَ  ر  س ان ه،َوالش ك  د َلل َع ل ىَإ ح  م  ََالح  ف ي ق ه  ت و 

َ إ لََّ َإ ل هَ  د َأ لََّ ه  أ ش  ت ن ان ه،َو  ام  دًاَاَللهو  مَّ ح  َم  أ نَّ ،َو 

ل هَ. س و  ر  و  َع ب د هَ 

ب اد َاَلله فيََتَ اوَ ف ََه َنََّ:َأ َاللهَ َةَ مَ كَ حَ َنَ مَ :َع 

علىََ هُ قُ ي  ضَ يُ وَ اء،َشَ ي ََنَ مَ ل ََهُ طُ سُ بْ يَ فَ َ،اقَ زَ رَ الأ َ

لَ بعَْضَكُمْ عَلىَ  وَاللُ ﴿:َتعالىاء!َقالَشَ ي ََنَ مَ  فضََّ

زْقِ   َ.﴾بعَْض  فِي الر ِ

O servants of Allah, it is from 

the wisdom of Allah that He has 

distributed sustenance 

unequally. He bestows it 

abundantly upon whom He wills 

and restricts it for whom He 

wills. Allah says, 'And Allah 

has favored some of you over 

others in provision.' 
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َيَ ل تَ َبَ ي َ؛َلَ قِ لََّ الخَ َنَ مَ َة َمَ كَ حَ َ:اقَ زَ رَ الأ ََتَ اوَ ف َت َوَ 

َىَ ل تَ َبَ ي َر؟َوَ كَ شَ ي َوَ َهَ ق َ حَ م َب َوَ ق َي ََلَ :َهَ يرَ قَ الف َب َََيََّن َالغ َ

َب َقَ الف َ وَجَعلَْناَ ﴿ر؟َب َصَ ي َىَوَ ضَ رَ ي ََلَ ي:َهَ ن َالغ َير 

 .﴾بعَْضَكُمْ لِبعَْض  فِتنْةًَ أتَصَْبرُِونَ 

The disparity in sustenance is a 

wisdom from the Creator. It 

tests the rich with the poor: will 

the rich fulfill their obligations 

and be grateful? It also tests 

the poor with the rich: will they 

be content and patient?َ Allah 

says: 'And We made some of 

you [people] as trial for 

others: will you have 

patience?' 
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َعَ ب لَ ََقَ زَ الر َ َالله ََعَ سََّوَ َوَ ل وََ  َالنَََّض  َمَ هَ دَ سَ فَ لأ  ََ؛َاس 
زْقَ ا وَلوَْ بسََطَ اللُ َ﴿!َكَ ل ذََ   لِعِباَدِهِ لبَغَوَْا فِي  لر ِ

 .َ﴾الْرْضِ 

If Allah were to extend the 

provision for some of His 

servants, they would surely 

rebel on earth. Allah says: "If 

Allah were to enlarge the 

provision for His servants, 

they would indeed transgress 

through the earth." 
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َالَ ن َي ََلََاللهَ َدَ نَ اَعَ مَ وَ َ،اللهَ ََدَ ي َب ََقَ زَ الر َ وَ 

اءُ طَ بْ تِ سْ اِ  مْ دَكُ حَ لَ يحَمِلنََّ أَ : )صلى الله عليه وسلمَقالَ!هَ ت َي َص َعَ مَ ب َ

زقِ  ى الَ عَ نَّ اللَ تَ إِ فَ  ؛ةِ اللِ يَ صِ مَعْ بِ  لبُهَُ طْ يَ  نْ أَ  ،الر ِ

 . 17( اعَتهِِ إلََّ بِطَ  دَهُ نْ ا عِ الُ مَ لَ ينَُ 

Sustenance (rizq) is in the 

hands of Allah, and what is with 

Allah cannot be obtained 

through disobedience to Him. 

The Prophet Muhammad 

(peace be upon him) said, 

"None of you should seek to 

acquire his sustenance 

through disobedience to 

Allah, for indeed, what is with 

Allah can only be obtained 

through His obedience." 

 
(،َوصححهَالألبانيَفيَصحيحَالجامع10/26ََواهَأبوَنعيمَفيَالحليةَ)ر17َ
(2085.َ) 
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قَ إ وََ  ز  م َالر   ر  َالع ب د َل ي ح  18َ!ب هيَ ب الذَّن ب َي ص ََنَّ
َنَ مَ وَ 

يَفَ !َف َهَنَ اَمَ رًَيَ خَ َاللُ  هُ قَ زَ رَ َ،اَللَ ئًَيَ شَ َكَ رَ ت َ

اللُ   كَ لَ دَّ  بَ لََّ إِ  ،ئاً لِله يْ شَ   دَعَ تَ  لنَْ  كَ نَّ إِ ):َثَ يَ دَ الحَ 

 .19ََ(ه نْ كَ مِ ر  لَ يْ خَ  وَ ا هُ مَ  هِ بِ 

And indeed, a person may be 

deprived of provisions because 

of a sin that he commits. And 

whoever leaves something for 

the sake of Allah, Allah will 

replace it with something better 

for him." A hadith states, "You 

will not leave something for 

the sake of Allah, except that 

Allah will replace it with 

something better for you". 

 
 (،َوحسنهَالألبانيَفيَصحيحَابنَماجه.4022رواهَابنَماجهَ)18َ
(،َوصححهَالألبانيَفيَ"حجابَالمرأةَالمسلمة"21996َرواهَأحمدَ)19َ
(47.) 
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َالله َي َي أَ َاَرَ ذَ إ وََ  ىَل َعَ ََرَ مَ ت َسَ مَ َوَ هَ وَ )َدَ بَ الع ََقَ زَ رَ ت 

ع َ ت ََوَ اَهَ مَ نَّإَ فَ ََ(؛يهَ اص َم  !اجَ رَ دَ اس 
ا نسَُوا ﴿20َ فلَمََّ

رُوا بِهِ فتَحَْناَ عَليَْهِمْ  أبَْوَابَ كُل ِ شَيْء  مَا ذكُ ِ

 .﴾حَتَّى إذَِا فرَِحُوا بمَِا أوُتوُا أخََذْناَهُمْ بغَْتةًَ 

When you see Allah providing 

for His servant, even when that 

servant persists in 

disobedience, it is (istidraj) a 

way of testing them further (into 

more sin)." Allah says: "But 

when they forgot that by 

which they had been 

reminded, We opened to 

them the doors of every 

[good] thing until, when they 

rejoiced in that which they 

were given, We seized them 

suddenly.” 

 
(،َوصححهَالألبانيَفيَالسلسلة330َََ/17واهَالطبرانيَفيَالكبيرَ)ر20َ

 (.413الصحيحةَ)
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َن َذَ إ وََ  ق ت  ز  اَهَ ظَ ف َاحَ ،َوَ رِ كْ الشُّ بِ اَهَ دَ ي  َق َف ََ:ةًَمَ عَ اَر 

يََنَ مَ  ع اص  َكُفِرَتْ اََذَ إ ََالن  ع مَ َنََّإ فَ ََ؛رِ فْ الكُ وَ الم 

،َوَ  ت  !َشُكِرَتْ اََذَ إ َف رَّ ت  ضَ ف ََق رَّ َت ت ع رَّ ََوالَ  ال  و  ل ز 

اَب كَ  ََمَ م  ن  ب هَ ةَ مَ عَ الن  َم  اه  َع ل ىَو  ي ة  ع ص  َ!ََا،َب الم 

مَثلًََ قرَْيةًَ كَانتَْ آمِنةًَ مُطْمَئِنَّةً  ضَرَبَ اللُ و﴿

فكََفرََتْ بِأنَْعمُِ  ا رَغَدًا مِنْ كُل ِ مَكَان  رِزْقهَُ يأَتِْيهَا  

لِباَسَ الجُوعِ وَالْخَوْفِ بِمَا  فأَذََاقهََا اللُ  اللِ 

 . ﴾كَانوُا يصَْنعَوُنَ 

When you are blessed with a 

favor, hold onto it with gratitude 

and safeguard it from 

disobedience and ingratitude, 

for favors, when denied, they 

escape, and when appreciated, 

they remain. Therefore, do not 

expose the loss of the 

blessings bestowed upon you 

by committing sins against their 

Giver (Allah)." Allah says: "And 



32 
 

Allah presents an example of 

a city which was safe and 

secure, its provision coming 

to it in abundance from every 

location, but it denied the 

favors of Allah. So Allah 

made it taste the 

envelopment of hunger and 

fear for what they had been 

doing". 

َ اهَ عَ ارَ ف َََةَ مَ عَ يَن َف ََتَ نَ اَكَ ذَ إ َ

ََََمع َالن  ََلَ يَ زَ ت ََياص َع َالمَ َنََّإ فَ َ

َ ََهَ ل َالَ َرَ كَ شَ اَب َهَ ي لَ َعَ َظَ اف َحَ وَ 

 مق َالن  ََلَ يَ زَ ي َََهَ ل َالَ َرَ كَ شَ ف َ 

When you are in a state of 

favor, show it forth, 

For sins will take away the 

blessings. 
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Guard it with gratitude to the 

Lord, 

For thanking God removes 

resentment. 

*َ******َ

َ حَ ت ََنَ مَ َكَ ب ََوذ َع َاَن َنَّإَ َ مَّ هُ اللَّ *  ،َكَ ت َي َاف َعَ َلَ و 

ََ.كَ طَ خَ سَ َيع َمَ جَ ،َوَ كَ تَ مَ قَ ن ََة َاءَ جَ ف َوَ 

،َيهَ اَف َن لَ ََعَ س َ وَ ،َوَ ان َق َزَ اَفيَرَ ن لَ ََكَ ارَ ب ََمَّ هُ اللَّ *َ

ََكَ لَ ضَ ف َاَب َن َن َغَ أ َ،َوَ كَ امَ رَ حَ َنَ عَ َكَ لَ لَ َحَ اَب َن َفَ اكَ وَ 

َ.اكَوَ سَ َنَ مََّعَ 

ََاللَّهُمَّ *  ك  ر  َالش   لَّ ،َوأ ذ  ين  ل م  س  س لَم َوالم  َال  زَّ أ ع 

ي ن.َ ك  ر  ش  َوالم 

َ اللَّهُمَّ  * ب  َك ر  ن ف  س  ،َو  ي ن  م  و  م  ه  َالم  َه مَّ ج  ف ر  

ب ين.َ و  ر  ك  َالم 

ةَ َاللَّهُمَّ  * لَ  و  ت ن اَو  َأ ئ مَّ ل ح  ط ان ن ا،َوأ ص  نَّاَفيَأ و  آم 

َأ مَ  ل يَّ َو  ف  ق  و  ن ا،َو  ر  و  ه َلماََأ م  د  َع ه  ل يَّ و  ن اَو  ر 

ى.َ َوالتَّق و  ل ب ر   اَل  م  ي ت ه  ذ َب ن اص  خ  ض ى،َو  ت ر  َو  ب  َت ح 
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إِنَّ اللَ يأَمُْرُ بِالْعدَْلِ وَالإحْسَانِ :َ﴿عِباَدَ الل*َ

وَإِيتاَءِ ذِي الْقرُْبىَ وَينَْهَى عَنِ الْفحَْشَاءِ 

َ﴾.يعَِظُكُمْ لعَلََّكُمْ تذََكَّرُونَ وَالمُنْكَرِ وَالْبغَْيِ 

َََفاَذْكُرُوا اللَ *َ ه  علىَن ع م  هَ  و  ك ر  اش  ،َو  ك م  ي ذ ك ر 

﴿َ ك م  د  وَلذَِكْرُ اِلل أكَْبرَُ وَاللُ يعَْلمَُ مَا ي ز 

َ﴾َ.تصَْنعَوُنَ 

*َ*َ*َ*َ

َ ِالخُطَبِ الوَجِيْزَةَقنَاَةَ

https://t.me/alkhutabَ

*َ*َ*َ*َ
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